《商务笔译》课程教学大纲
一、课程基本信息

课程代码：16101802

课程名称：商务笔译
英文名称：Business Translation
课程类别：专业技能课
学    时：32
学　　分：2
适用对象: 商务英语专业二年级学生
考核方式：考试
先修课程：基础英语I、基础英语II、英语泛读

二、课程简介
本课程讲授商务笔译的基本方法（常规手段）与常用技巧（变通手段），教学内容主要包括了解商务英语与商务英语翻译的特点，学习英汉翻译技巧：词义的选择、词类的转换、增词翻译法、减词翻译法、词义引申翻译法、正说反译与反说正译法、主语的翻译、被动语态的翻译、语序的调整、从句的翻译，了解商务信函的翻译。

This course aims to teach the methods and techniques of business English translation in terms of the general knowledge of translation, choice of lexical meanings, emotion and weight of words, abstraction and concretization of nouns, positive and negative sentence translation, the translation of passive voice, relocation of phrase and clauses, translation of attributive clauses as well as the translation of various business English texts, such as business letters and instructions. Emphasis is also given to students’ reading, practice and discussion throughout. 
三、课程性质与教学目的
本课程为专业必修课，旨在通过一学期的理论讲授、翻译实践和课堂讨论，使商务英语专业学生熟悉商务笔译的基本方法（常规手段）与常用技巧（变通手段），培养熟练的翻译技能，基本具备较强的理解力、表达力，熟悉商务英语词汇，了解商务英语各种文体的特点，并能进行英汉、汉英翻译，基本达到教育部对高校英语专业学生的英汉、汉英笔译技能要求。同时将思政内容融入商务翻译教学，积极引导学生深入社会、关注国内外的经济时事，通过翻译实践更好地了解中国传统文化、现代先进文化与中国特色社会主义文化，形成具有在中国立场、中国原则、中国态度、国际视野的商务翻译能力，培养出一代有担当、有文化的优秀商务英语（翻译）人才。
四、教学内容及要求

第一讲 商务英语与商务英语翻译
1. 商务英语的界定

   有独特的语言特征及文体风格，从普通英语中分离出来，商务用途英语

一种英语变体

在技术引进、对外贸易、招商引资、对外劳务承包与合同、国际金融、涉外保险、国际旅游、海外投资、国际运输、商业广告等商务活动中使用。

2. 商务英语的语言特点、语篇特点

具备较强的客观性
使用平实、准确的表达方式

具备独特的行业特点

较强的程式化色彩

独特的语篇文体特点
3. 翻译

翻译就是把原语表达的原作思想内容和艺术风格以符合译语习惯的表达方式完整而准确地重新表达出来的一种语际交流行为。

衡量译文质量的公认标准是忠实和通顺。所谓忠实，首先是指译者必须忠实于原作的思想内容，把原作中所叙述的事实、说明的事理、描写的景物以及它所反映的原作者的思想、观点、立场和感情完整而准确地表达出来，不得按译者的意愿进行篡改、增删或出现遗漏；翻译中的忠实还指译者必须保持原作的民族风格、时代风格、语体风格和原作者个人的语言风格，译者必须保存原作的丰姿，不能任意破坏和改变原作的风格特征。所谓通顺，就是指译文语言必须自然流畅，符合规范，不能死译硬译、晦涩难懂，不能产生结构混乱、文理不通、逻辑不清的现象。

翻译中的忠实和通顺总是相辅相成的。忠实而不通顺，读者看不懂，或是通顺而不忠实，脱离原文的思想内容和写作风格，都会使翻译失去传递信息、交流思想的功能和意义。事实上，忠实着重于译者对原作的理解能力，通顺则强调译者的语言表达能力。因此，翻译的过程大体上可分为理解、表达、校核三个阶段。

理解阶段对译文的忠实度有着直接的影响。理解是表达的前提，是翻译的基础。理解是通过原文的上下文来进行的，主要包括理解原文的语言现象、逻辑关系以及所涉及的事物，特别是一些特有事物、历史背景、文化背景、典故或术语等。

表达阶段在很大程度上决定了译文是否通顺，是否合乎译语的表述规范和行文习惯。表达是理解的结果。表达的好坏，即译文质量的高低，取决于译者对原文的理解深度和对译语的修养程度。在翻译表达上有许多具体的方法和技巧（我们将在下面的章节中分别加以探讨），其中最基本的两种方法是直译和意译。直译法是指在译语条件许可时，在译文中既保持原文的思想内容，又保留原文的表现形式（包括比喻、意象、民族色彩等）。但直译不是死译或硬译。由于每一种民族语言都有其特有的语汇、句法结构和表达方式，当原文的思想内容与译文的表达形式出现矛盾时，就应采用意译法，即在完整而准确地表达原文思想内容的前提下，摆脱原文表现形式的束缚，充分发挥译语的优势，取神似而舍形似。当然，意译不是胡译乱译。

校核阶段是理解与表达的进一步深化，是在校对、核实原文内容的基础上对译文语言进行再次推敲和润色的阶段。对译文初稿通常需要校核两遍，第一遍着重校核所译内容，第二遍着重润饰文字，尽量完善译文，达到忠实、通顺的翻译标准。
4. 商务翻译
本学期我们将重点学习商务英语的词汇以及句子的翻译方法与技巧，了解商务语篇的翻译特点。

第二讲  词义的选择

1、 英汉词语的对等模式
语言差异和文化差异对词语的涵义有很大的影响，因此，在翻译时首先必须根据词语的内涵和外延来确立其与译语恰当的对等关系。英汉两种语言主要有四种词语对等模式，即：A（英）= 甲（汉）、A（英）> 甲（汉）、A（英）< 甲（汉）和A（英）<> 甲（汉）。

1．A = 甲：这种模式又称绝对对等，即英汉的词语存在着完全相同的内涵和外延。           

2．A > 甲：即英汉词语的内涵相同，但英语词语的外延意义多于汉语词语。

3．A < 甲：即英汉词语的内涵相同，但汉语词语的外延意义多于英语词语。在汉译英时须特别注意这种语言特点。           

4．A <> 甲：即一词多义，这是语言中最为常见、也是翻译中难度最大的。必须准确把握英汉词语的微妙意义。
二、 词语的基本意义和引申意义

上下文原理：同一个词，其绝对意义（基本意义）可以不变，但由于位置的变化，即上下文的不同，就会产生不同的意味，所以就要作不同的翻译，从基本意义推出另外一种意义（引申义）。

三、 一词多义与词义的选择

英语和汉语同样具有丰富的词汇，但其中绝对对等的词，除专有名词和科技术语等类之外，为数并不太多。英汉两种语言在词义上的差异大体表现在：英语词义比较灵活，词语的涵义范围比较宽，比较丰富多变，词义对上下文的依赖性比较大，独立性比较小；汉语词义则比较严谨，词语的涵义范围比较窄，比较精确、固定，词义的伸缩性和对上下文的依赖性比较小，独立性比较大。英语词义灵活，突出地表现为一词多义。这样，在翻译中就存在一个词义的选择问题。

翻译时词义的选择是必须认真对待的。尽管大多数词都是一词多义，但在特定的上下文中词义是固定的（模棱两可的现象极少）。英语上下文和词的搭配对词义的影响极大。在翻译时，不能简单地、机械地照搬词典上的解释硬凑成汉语；必须通过语法分析和上下文分析，掌握该词的确切含义，然后用适当的汉语加以表达，也就是说，翻译一个词，必须先从它在上下文中所处的地位以及与其他词的搭配关系去理解。
此外，翻译中词义的选择还必须考虑到译文要符合汉语的习惯用法。
初学翻译的人往往不注意词义在上下文中的一致，而拘泥于字面上的一致，用某个词语最常见的词义或自己最熟悉的词义来表达这个词语，而不注意原文和译文的上下文，结果译文往往词不达意或佶屈聱牙。
以中美公司商务谈判的合约文件为例，引导学生整理商务英语词汇，了解其定义与翻译，分析其具体使用场合，基本掌握商务翻译的专有词汇翻译，同时了解中美公司谈判概况。
第三讲  词类的转换
在商务翻译中，词类转换是常见的翻译技巧。之所以需要运用词类转换的翻译技巧，是因为英汉两种语言在用词习惯、语法习惯、修辞方式、行文方式等方面存在差异。在英汉翻译时，为了弥合这种差异，就必须对某些词类进行转换，从而使译文通顺、自然、流畅。
以中国百强企业的介绍为例，如腾讯、微信、阿里巴巴等，引导学生灵活运用词类转换翻译公司介绍，同时加深对中国企业的了解，树立经济自信。
所谓词类转换翻译法，就是指在翻译中，将源语中属于某种词性的词语翻译成目的语中属于另一种词性的词语的翻译方法。

就英汉商务翻译而言，最常见的词类转换翻译技巧主要有以下几种：

1. 名词转换为动词。

2. 形容词转换为动词

3. 介词转换为动词

4. 副词转换为动词

5. 形容词转换为名词

6. 名词转换为形容词

7. 副词转换为形容词
第四讲  增词翻译法
在翻译过程中，为使译文忠实表达原文之意及其风格并使译文合乎译文表达习惯或者让行文更加通顺而增加词语或句法成分时，就叫“增词翻译法”。英汉两种语言在词汇、语法结构、修辞手段、文化背景等方面存在差异，故在翻译过程中，译者常需要采取“增词翻译法”。
以中国主流报刊对中外商务活动的报导为例，如人民日报、新华社等，通过翻译商务新闻，训练增词翻译法，同时深入了解中外商务交往与活动的最新动态，树立世界经济眼光。
增词翻译时，绝不能改变原文之意，而是为了使译文更加忠实于原文。英汉翻译中增加最多的词类是虚词，当然，增加实词的情况也比比皆是。不管是增加实词还是增加虚词，均不外乎涉及语法、语义、修辞或语言文化背景信息等几个方面。
1. 语法增补。 
2. 语义增补
3. 修辞增补
4. 背景信息增补
第五讲 减词翻译法
   由于英汉两种语言在表达习惯上存在着较大差异，因此，有些英语中不可缺少的词语在汉语中却是不需要的，这时，如果将这些词语翻译出来，反而显得累赘或不符合汉语表达。这时，在翻译中就对这些词语采取删除的办法进行处理，这种方法就是“减词翻译法”。减词翻译法的目的是使译文更加流畅，更符合汉语习惯。但值得注意的是，减词翻译法不是随意删减词语的翻译法，而是为了简洁起见而省略原文中必须存在、但在译文中如果译出则属含有冗余信息的词语。
以《2020政府工作报告》的关于经济商务部分为例，引导学生在翻译同时熟悉减词翻译法，掌握商务政治性文件的翻译策略方法，同时认识中国最新的经济商务状况，加深对中国经济商务的了解，培养学生的国家认同感。
减词翻译法主要分两种情况：结构性省译和精炼压缩。英译汉中的结构性省译是由于英汉两种语言在句子结构上的差别造成的，经常省略的词有代词、介词、连词、冠词、系词、先行词、名词等。

        第六讲    词义引申翻译法（名词的抽象化与具体化）
具体与抽象的区别可以概括为：前者是可数的东西，后者是不可数的东西。因此，英语中的可数名词应指具体的事物，而不可数名词则表示抽象的事物。为了避免直译英语名词而给汉语译文可能产生的阻滞，必须注意抽象化与具体化的问题。
以《2019政府工作报告》与《2018政府工作报告》关于经济商务部分为例，训练学生恰当运用词义引申翻译法，同时加深学生对中国近几年的商务经济状况，帮助学生树立经济自信感。
翻译技巧：
（一）在翻译可数名词时，应设法表达其具体性。

（二）由于英汉两种语言的表达方法不同，有时需要把抽象名词译成具体化的事物。

（三）具体到人：许多英文词在字面上并不指人，但译成中文时却需要明确地译为人。

（四）具体到人还是具体到物，有时还要视上下文而定。
（五）名词翻译中词义的抽象化：英语中有些表示具体事物或实际动作的名词有时被引申来表达抽象的事物或概念。碰到这种情况时，要紧扣上下文，发挥翻译思维的联想力，把原文的具体词义虚化为“若即若离”的译文。
第七讲 正说反译法与反说正译法

由于英语和汉语的表达习惯不同，往往需要把英语中的正说译成汉语中的反说，或把英语中的反说译成汉语中的正说，即将具有肯定词义的词语译成否定，或将含有否定词义的词语译成肯定，这样才能做到既确切地表达了原意，又符合汉语的规范。这种正说与反说的相互转换是一种重要的翻译技巧，属于特殊的意译手段。
以《习近平治国理政》中关于经济商务部分为例，指导学生合理使用正说反译法与反说正译法，同时加强学生对中国最新的商务经济战略精神，鼓励学生主动了解最新的商务经济政策。
翻译技巧：
1. 正说变反说：由于有些词语含有特殊意义，如果不从反面着笔，译文就不通，这时必须反说。

2. 反说变正说：在英汉翻译过程中，常常对某些否定词在特定的语境中所表达的含义捉摸不定，不能一目了然，因为否定词的用法和意义是灵活多变的。英语中有的句子用了否定词却并不表示否定意义。因此，只有透彻理解了特定的上下文与某些否定词（组）所含的特殊意义之后，才能抓住确切的含义，把原文的反说转换为译文的正说。
3. 翻译时应注意英语中表示部分否定的特殊表达法。

3.1 “all (every, both) + not”结构：相当于汉语的“不是全部”、“不是每个都”、“不是两者都”。当否定词not放在all、every、both之前时，其部分否定的意义就更加明显。

3.2 “not + always (many, much, quite, everywhere, entirely, wholly, altogether)”结构：从某种意义上说，not always = sometimes; not everywhere = somewhere; not wholly = in some degree; not altogether = somewhat。
3.3 “not … + and …”结构：此结构中的and在连接两个状语（或定语、表语）时，与之搭配的not有时只表示部分否定，即只否定and后面的部分。
3.4 “not … + as well as …”结构：带not的否定式谓语与as well as连用时，not只否定它前面的部分，表示部分否定，而as well as后面的部分则表示肯定。
3.5  “cannot (can never) … + too …”结构：此结构的深层意思是肯定的，相当于汉语的“再怎么……也不为过”。
第八讲 否定的陷阱
英语否定句式多样，包括完全否定、部分否定、形式否定、否定转移、双重否定等。
以汉英商务信函为例，训练学生合理利用否定翻译法进行商务翻译，同时了解中外商务信函的差异，加深学生对中外商务信函的实际使用范围。
要仔细辨别其意义，并准确翻译成汉语。
1.  完全否定：
     Not a soul can be found.
         All this is unnecessary.
2.  部分否定：  all … not
All that glitters is not gold.       发光的不一定就是金子。 
  It is an ill wind that blows nobody good.  坏事未必对人人都有害处。 

3.  形式否定

 He cannot be praised too much.     怎么夸奖他，也不算过分。 
We are only too pleased to meet you.   我们非常高兴见到你。

4.  否定转移

I have not come to you for money. 我来不是找你要钱的。
I didn’t come because I had to stay with her. 

  我来的原因不是因为我要和她呆在一起。
5.  双重否定

Fight no battles unprepared.    不打无准备之仗。
第九讲 主语的翻译
  英语主语的汉译是商务英汉翻译中的难点之一，英汉两种语言之间在主语使用上的差异既体现在语言文字方面，也体现在文化习俗、思维方式等方面。应根据汉语表达习惯，必要时要打破原文句子结构，对原文信息进

行重新布局和编码，只有这样才能使得译文文从字顺。

   英语是主语突出的语言。由于这一特点，英语中能够充当主语的成分往往不仅有名词，还可以是任何类型的名词性短语，如动词不定式、分词短语等。相比之下，汉语不是主语突出的语言，而是话题突出的语言。汉民族较多地关注对话题的陈述，至于到底什么是主语则并不那么关注。若英语 句子的主语正好是该句所处语篇的话题，那么，在英汉翻译中就可以进行直译。遇到主语部分信息复杂的情况，就需进行各种变通，以符合汉语的表达习惯。
    以汉英商务单据为例，引导学生合理使用主语翻译法进行汉英互译，同时了解汉英商务单据使用惯习的差异，培养学生“具体问题具体分析”的思维，提高学生思辨能力。
由于英汉两种语言的语法结构的不同，在中英文互译时，选择什么词当主语是一个需要动脑筋的问题。 在汉语中，主语大多是人（或其组织或代表物）或有生命的东西。这样的主语，我们称其为有灵（animate）主语。反之，则为无灵主语。 在遇到英语的无灵主语句子时，我们需要考虑是否最好把它译为有灵主语句子： 

1.  My duty forbids me to fly from danger.     职责所在，我不能临阵脱逃。 
2.  His youth got him off.     由于年轻，他得到了宽恕。
第十讲 被动语态的翻译
就英语中的被动语态而言，其使用范围非常广泛。凡是在不必或不愿说出或无从说出施动者以及为了便于上下文的连贯或者为了强调动作的承受者等场合，往往都要使用被动语态。英语的被动句有着十分规范的显性形式标志，通常由“助动词be的各种形式 + 动词的过去分词”构成，当然也可以由“get的各种时态形式 + 动词的过去分词”构成。这是英语这种语言重形合的重要标志之一。
汉语中较少使用被动语态，尽管同英语相比，汉语中有好几个助词或表达方式可以被看做是被动句的形式标志，如“被”、“叫”、“让”、“给”、“由”、“把”、“遭”、“挨”、“予以”、“为…所”等，而且它们不是在任何情况下都可以通用的。汉语中使用被动语态时，往往表示受动的对象，即主语，遭受了某种不快或不幸。
这样，在英译汉时，就不能完全局限于原文的语态结构，而是要根据汉语的语言习惯，在语态上作一些必要的变换。大致说来，英译汉时，英语的被动句多数情况下要译成汉语的主动句，只有在特别强调动作的被动性或特别突出句子的被动意义时才译成汉语的被动句。在具体上下文中，应以选择一种既符合汉语习惯、又保持上下文连贯的语态为原则。 
以中国的《经济日报》关于中外商务活动与经济情况的报道为例，用过汉英翻译，锻炼学生被动语态转换的运用，同时掌握中外经济商务活动的最新动态，引导学生关注世界经济格局的最新状态。
     第十一讲   语序的调整

 英汉两种语言在词序和句序（合称为“语序”）两方面均存在差异，因此，不管是英汉翻译还是汉英翻译，都有需要调整语序的情况。当译者为了译文的通顺而在译文中将原文语言单位所处位置进行变换时，就出现了语序的调整。
英汉两种语言在主语与谓语之词序、宾语之词序、定语之词序、状语之词序上有差异。

英汉两种语言在并列句句序、复合句句序上也有差异。
以中美商务政策文件为例，引导学生在汉英互译中掌握语序调整方法，同时鼓励学生了解中国与美国最新商务经济政策的动态与立场，树立世界经济视角。
第十二讲   从句的翻译（定语从句）
英汉两种语言在句法结构方面一个突出的不同之处是，英语句子比较“紧”，汉语句子比较“松”。这是因为英语常用定语从句和同位语来表述各种复杂的关系，而汉语则习惯多用简短明了的单句。
以中国商务部网站发布的商务文件为例，结合英语从句特点，引导学生将中文材料翻译成英语，正确传递商务部的精神，掌握商务文件的翻译技巧，同时了解中国商务部的最新动态，增强学生对中国商务活动的认识。
英语的定语从句可以分为四大类：简单的定语从句、复杂的定语从句、变相的定语从句和以单独的as为关系代词所引导的定语从句。翻译技巧：
（一）简单的定语从句基本上可译成四种形式：定语结构、并列分句、状语从句和独立句、谓语结构、宾语结构。

1．译成汉语的定语结构：用不着拆出来的原文定语从句一般可以译为“……的”。

2. 译成汉语的并列分句：原文的定语从句一经拆出，就应从句子的逻辑结构来进行安排，力求避免死板。
2.1 采用意合法，不用连词。

2.2 有时为了使句子更加紧凑、关系更加明确，还需要加上连词，如“就”、“便”、“又”、“还”、“也”、“却”、“可是”、“但是”、“都是”，等等。

3. 译成汉语的状语从句：有些英语句子在形式上是定语从句，但在作用和意义上则是状语从句。在翻译这类具有状语从句意义的英语定语从句形式时，一般可根据其实际作用和意义译成表示目的、结果、原因、让步、条件、时间等汉语状语从句。
3.1 译成汉语的目的或结果状语：加上表示目的或结果的词语。

3.2 译成汉语的原因状语：加上表示原因的词语。
3.3 译成汉语的让步状语：加上表示让步的词语。
3.4 译成汉语的条件状语：加上表示条件的词语。
3.5 译成汉语的时间状语：加上表示时间的词语。
4．译成汉语的独立句、谓语结构和宾语结构。
4.1 译成汉语的独立句：把原文主句中的个别词吸收到定语从句里，而以定语从句为全句的主体，把复合句译成简单句。
4.2 译成汉语的谓语结构：把主句译成主语，把原文的复合句译成简单句。这是把句子转化为词组的办法。

4.3  译成汉语的宾语结构：英语主句里有have，think，consider，know，see（perceive），hear，feel，hope，wish，want，like，dislike等动词，它们经常带有主谓结构的宾语，这样，原文的定语从句便可译成汉语的宾语结构。
    （二）复杂的定语从句是指在定语从句本身内还带有定语从句、名词从句或状语从句等。翻译复杂句的每一个定语从句，还出不了翻译简单定语从句的各种形式——定语结构、并列分句、状语从句、独立句、谓语结构和宾语结构等。真正的困难在于怎样把译成上述各种形式的定语从句跟全句的结构搭配起来。简单的定语从句只跟主句联系起来就行了；如果定语从句又带定语从句和其他从句，那么，前面的定语从句不仅要联系主句，还得联系本身所带的从句。有时跟主句挂上了钩，却断了跟后面从句的联系；跟后面从句挂上了钩，又断了跟主句的联系，真是进退维谷、左右为难。

翻译复杂定语从句感到困难的根本原因在于汉语的定语结构的局限性：它在形式上虽然很接近英语的定语从句，但其载荷能力却相差很大。它的身后必须有“的”字和中心词，因而限制它不象英语定语从句那样随意安排，不能带动较长的结构。因此，解决困难的基本原则是：把原文的定语从句从定语结构的形式中解放出来，把它译成能作叙述的主、从句子，或谓语、宾语结构，以便加强这个地位所需要的载荷力。翻译复杂的定语从句有两种方式：顺译和倒译。

1. 顺译：在翻译时基本上顺着原文次序，不改变主句在句首的位置，把定语从句跟它另带的从句随后译出。
2. 倒译：英汉两种语言的思维方式有所不同。（1）复杂的英语句子，主句先说出事物的主要动作、状态，而在定语从句里追述一些与此事物有关的情节。这是一种由近及远的思维方式。（2）汉语遇到复杂情况时，叙述往往是先次后主，否则就会觉得句子散漫，不好收拾。这是一种由远及近的思维方式。

因此，英语复杂句的倒译往往很合乎汉语的思维习惯：不按原文次序，添补恰当的连词、副词甚至实词，把英语定语从句的散漫思想一步步译出，最后跟主句的思想搭配起来。
    从上面例子看，顺译和倒译，尤其是倒译，需要很大的组织工夫。译出的句型有时把原文全改了。这样大的组织上的变动，自然连带着许多别的变动，如：（1）连词与副词的增减，（2）主语、宾语的转换，（3）否定与肯定、主动与被动的改变，（4）词类的转化，（5）其他词语的填补与省略，等等。其中和句子结构关联最大的要数连词。在顺译时，连词有时可以利用原文，但在倒译时，几乎所有的连词都得重新安排，在每个分句、从句和每个结构译好了之后，才能认真地把连词确定下来。而在确定连词时，要把原文的连词完全丢开，重新按译文结构来考虑。

    翻译一切复杂定语从句的根本困难是相同的，而解决这种困难的原则也是相同的。如果我们理解了这种困难的本质（汉语定语结构形式上的拘谨和语气上的短促），掌握了解决困难的翻译原则（增大汉语译句的载荷力），就有可能针对上下文，适应原文风格，灵活运用已被普遍应用的各种汉语句型，成功地将英语复杂的定语从句译为自然流畅的汉语句子。

（三）变相的定语从句（定语从句的派生形态）：分词短语和同位语实际上是变相的定语从句，因此可以按照定语从句的形式加以处理。

1. 译成汉语的并列分句

1.1 采用意合法，不用连词。
1.2 加上表示转折的连词。

2．译成汉语的状语从句

2.1 加上表示原因的词语。

2.2 加上表示目的或结果的词语。

2.3 加上表示时间的词语。

2.4 加上表示条件的词语。

2.5 加上表示让步的词语。

（四）以单独的as为关系代词所引导的定语从句：AS单独用作关系代词的时候，其先行词的情况比较复杂，主要有三种。
1．AS在从句中作动词do的宾语，代表有关分句中的一种行为（即主句的名词性主语）的概念，可译为“这”或“这种”。

2． AS在从句中作动词be的表语，代表有关分句中一个相同或类似的名词或名词词组可以推论出来的概念，可译为“这”或“这样”，或者重复前面的名词。

3． AS在从句中作动词be的表语，代表有关分句中一个形容词所表达的概念，可译为“这”或“这样”，或者重复前面的形容词。

第十三讲  分句与合句的翻译
在很多情况下，英语长句和重心可以比较恰当地转换在汉语译文中。但是，在更多的情况下，两种语系不同的语言无法在语序、句式和句子配列上完全契合，因此，译者必须优先考虑如何发挥译文的优势，尽力保证译文的最佳可读性。以美国商务部网站发布的新闻公告为例，着重分析美国商务部发布的对华策略的文本，通过引导学生翻译成汉语，熟悉商务翻译的分句与合句技巧，同时了解美国商务部最新的对华态度，追踪世界商务策略动态。
遇到下列情况时，译文必须进行重心转移和层次重组：

1． 英语原文的修饰成分（特别是插入成分和后置修饰语）太多或太长。
2． 英语原文的被动式不符合汉语的表达习惯，因而难以实现译文与原文重心和层次的同步转换。
3． 英语原文的句型结构不同于汉语，无法实现原文与译文重心和层次的同步转换。

翻译原则：
翻译时最好能做到形神皆似，如果二者不可得兼，则应重神似轻形似，力求表现出原文的韵味。换言之，翻译时不仅要达意，而且应传神。不应将自己的思路囿于结构形式的分析，因形害义；必须由表及里，探求语言外壳所包涵的内容实质，即深层结构所体现的作者的思想和情态，然后突破语言表层结构的限制或制约，摆脱原文表层结构的束缚，赋形于最贴近的汉语。只有这样，才能真正做到忠于原文，即在词义和句义的精神实质上的忠实可信。翻译，特别是文学翻译，实际上是一种“再创造”的艺术。

翻译技巧：
    在翻译英语长句时，应首先理清句义中的层次组织，然后通过成分切分，析出句子词项之间存在的线性组合和成分之间的层次递接关系。英语长句的汉译方法主要有：（1）包孕；（2）切分；（3）倒置；（4）拆离；（5）重组。在实际翻译中往往需要同时并用几种方法。

1． 包孕：翻译时将英语后置修饰成分放在中心词（即被修饰成分）之前，使修饰成分在汉语译句中形成前置包孕。修饰语前置是汉语的正常语序，前置包孕可使句义紧凑、结构整体感强、思维逻辑连贯，因此公文文体多用此式。

    表示原因、条件、前提等的英语状语成分也可用包孕法翻译。将状语译成包孕式时，往往需要在连接处加上“而”、“则”之类的虚词，使全句更有连贯性和紧凑感。

2．切分：翻译时将英语长句“化整为零”，在原句的关系代词、关系副词、主谓连接处、并列或转折连接处、后续成分与主体的连接处以及按意群切断，译成汉语的分句。将英语长句切断译成汉语分句，有两个好处：（1）可以基本保留英语语序，顺译全句，可以减少漏译等疏漏；（2）可以顺应长短句交替、单复句相间的现代汉语句法修辞原则。英语句式往往环扣相连、盘根错节，而汉语则历来讲究音乐美，倾向于用较短的句子来保证层次清晰、语气连贯、含义清楚、脉络分明，而且能产生汉语特有的节奏感。

2.1 在主谓连接处切分
2.2 在并列或转折连接处切分
2.3 在从句前切分
2.4 按英语意群切分
3．倒置：将英语较长的复杂句包孕、切分成长短句，然后按意群进行局部调整或总体调整，使汉语译句符合习惯表达法，即符合现代汉语论理叙事的一般逻辑顺序。用此法译出的汉语句子恰恰是将原句的意思倒着说。

3.1 将英语原句全部倒置

3.2 将英语原句部分倒置

4．拆离：将英语长句中的某些成分（分句、词组或词语）从句子主干中拆开，另行处理，以利于译句的总体安排。常见的情况是，英语长句中有些成分很难用切分法顺译，也很难将其包孕在译句中，只能将其拆离，放到译句的主干之首或句尾，以免造成行文上的梗阻。

4.1 拆离单词（尤其是副词）

4.2 拆离词组

4.3 拆离从句

5．重组：脱离英语长句的层次和结构安排，按照汉语叙事论理的习惯重新组合句子。这种译法的好处是：由于彻底摆脱了原文语序和句子形式的约束，所以比较易于做到汉语行文流畅自然，一气呵成，并使译文增添文采。在使用重组法进行翻译时，必须首先将英语复杂的长句结构完全捋清，将英语原意完全弄懂；在翻译过程中必须一丝不苟，避免疏漏，并时刻注意把握好原文的轻重、分寸及语气。

6. 结构性意译法的综合运用：以上介绍的几种长句翻译技巧在具体实践中往往需要加以综合运用，其中最基本的技法是包孕和切分，有时还需巧妙地辅以其他的长句翻译手段。在实际运用中应注意两个要点：（1）注意译文行文的逻辑性与层次感，不要“语无伦次”，应尽量与原文贴近；（2）注意主次，在译文的句式安排上应突出原文中内在意念的重心。一般来说，汉语句子的重心倾向于后置，而英语句子的重心则既可能前置也可能后置。句子重心如何安排是长句翻译的关键，也是译者在理解和表达上的功力的表现。
第十四讲  形合与意合
   英语句子是形合的：英语句子中各个成分如短语、从句等的关系是有形式上的表现的；介词、分词等都起了这种形合的作用。而在汉语中，这种形式上的特点就不显著，或者说几乎不存在；句子中各种成分的关系大部分靠意思的连贯，甚至词性也没有形式上的表现。
    以中国与美国各省、区、市的商务经济政策文件为例，通过汉英互译练习形合与意合翻译策略，同时深入了解中美各地的商务经济活动情况，更加全面掌握中美商务经济活动的现状与趋势。
1. 不要违反自愿原则，勉强把他们拉进来。

We must not violate the voluntary principle by dragging them in against their will.   
2.  He was a reticent man. When he spoke, he spoke eloquently. 

他是一个沉默的人。当他说话的时候，他说得很雄辩。 

他平时沉默寡言，但一说起话来就滔滔不绝。
3.  On Sunday morning, when party functionaries were still arriving, the senator had walked briskly into a press conference.
    星期天早晨，当党的工作人员还在到达时，这位参议员就已精神抖擞地去参加记者招待会。 
星期天早晨，党的工作人员还没有到齐，这位参议员就精神抖擞地去参加记者招待会了 。
第十五讲  商务信函的翻译
  商务信函有诸多种类。如果是要翻译好促销信，必须对促销信的特点有所把握。首先，促销信的开头要有吸引力和诱惑力，以便抓住受众的注意力，接着就趁热打铁劝服受众购买自己的产品。在英汉语商务信函翻译时，一定要注意内容的准确性和形式的规范化。商务信函的特点有以下几点：
1.  使用正确的书信格式

2.  选择个人化的亲切称谓

3.  谨记善意与商誉

4.  用词力求简明生动

5.  切勿连篇累牍

6.  强调积极、正面意义
  译者应在措词、语气以及句式的选择等方面取得同原文一样的效果。
第十六讲   习题课

1.   Involving the lengthiest duration, the farthest distance travelled, and the greatest number of cities visited during any diplomatic tour of his tenure thus far, Chinese Premier Li Keqiang’s first official visit to Latin America since his inauguration in 2013 drew much attention both at home and abroad.

  In parallel with China’s phenomenal growth in the past three decades, trade with Latin America has been on the rise and relations are getting cozier. Last July, during the China-Latin America and the Caribbean Summit in Brasilia, Chinese President Xi Jinping proposed a framework for developing China-Latin America relations and cooperating in five distinct areas: politics, economy and trade, culture and people-to-people exchanges, international affairs, as well as multilateral and bilateral relations. 
中国总理李克强对拉丁美洲的第一次正式访问是其2013年就任以来，历时最长、行程最远、访问城市最多的一次出访，引起国内外的广泛关注。
在过去的三十年中，中国经济显著增长，与此同时，和拉美的贸易也持续增长，双边关系更加友好默契。去年七月，在巴西利亚举行的中拉和加勒比峰会上，中国国家主席习近平提出旨在发展中拉友好关系的框架提议，开展五个不同方面的合作：政治、经贸、文化和人民之间的交流、国际事务以及多边和双边关系。
2. Because literary criticism presupposes that there exists a work of literature to be interpreted, we could assume that formulating a definition of literature would be simple. That is, however, not the case. For centuries, writers, literary historians, and others have debated but have failed to agree on a definition for this term. Some assume that literature is simply anything that is written, thereby declaring a city telephone directory, a cookbook, and a road atlas to be literary works along with David Copperfield and the Adventures of Huckleberry Finn. 
由于文学批评预设了一个有待解读的文学文本，我们就认为给文学下定义是简单的事情。然而，事实却并非如此。几百年来，作家、文学史家以及许多其他人都在争论不休，却无法在这个术语的定义上达成一致。有人认为文学就是写就的任何文字，因而城市的电话簿、烹饪书以及道路交通图都可以和《大卫·科波菲尔》以及《哈克贝利·费恩历险记》一样，被看作是文学作品。
五、各教学环节学时分配
	
教学环节
教学时数
课程内容
	讲
课
	习
题
课
	讨
论
课
	小
计

	第一讲 商务英语与商务英语
翻译
	2
	
	
	2

	第二讲  词义的选择
	2
	
	
	2

	第三讲  词类的转换
	2
	
	
	2

	第四讲  增词翻译法
	2
	
	
	2

	第五讲  减词翻译法
	2
	
	
	2

	第六讲  名词的抽象化与具体化
	2
	
	
	2

	第七讲  正说反译法与

反说正译法
	2
	
	
	2

	第八讲 否定的陷阱
	2
	
	
	72

	第九讲 主语的翻译
	2
	
	
	2

	第十讲 被动语态的翻译
	2
	
	
	2

	第十一讲  语序的调整
	2
	
	
	2

	第十二讲  从句的翻译
	2
	
	
	2

	第十三讲  分句与合句的翻译
	2
	
	
	2

	第十四讲  形合与意合
	2
	
	
	2

	第十五讲  商务信函的翻译
	2
	
	
	2

	第十六讲   习题课
	
	2
	
	2


六、推荐教材和教学参考资源

推荐教材：

梅德明主编，《新编商务英语翻译》．北京：高等教育出版社，2005年
教学参考资源：

[1]王治奎. 大学汉英翻译教程. 济南：山东大学出版社，2003.

[2]吕瑞昌.汉英翻译教程.西安：陕西人民出版社，1983.

[3]陈宏薇. 新实用汉译英教程. 武汉：湖北教育出版社，1996.

[4]冯庆华. 新编英汉互译教程. 上海：上海外语教育出版社，2003.

[5]范仲英. 实用翻译教程. 北京：外语教学与研究出版社，2003.

[6]居祖纯. 汉英语篇翻译. 北京： 清华大学出版社，1998.

[7]柯  平. 英汉与汉英翻译教程. 北京： 北京大学出版社，1993.

[8]李运兴. 语篇翻译研究. 北京：中国对外翻译出版公司，1998.

[9]马红军. 翻译批评散论. 北京：中国对外翻译出版公司，2002.

[10]张 今. 文学翻译原理. 北京：清华大学出版社， 2005.

[11]包惠南. 文化语境与语言翻译. 北京：中国对外翻译出版公司，200

[12]刘重德. 英汉比较与翻译. 青岛：青岛出版社，1998

[13]刘宓庆. 文体与翻译. 北京：中国对外翻译出版公司，1985

[14]刘重德. 文学翻译十讲. 北京：中国对外翻译出版公司，1998

[15]思 果. 翻译新究. 北京：中国对外翻译出版公司，2002

[16]杨晓荣. 翻译批评导论.  北京：中国对外翻译出版公司，2005

[17]萧立明. 翻译学论稿.  北京：中国对外翻译出版公司，2003

[18]黄忠廉.科学翻译学. 北京：中国对外翻译出版公司，2004

[19]张南峰. 中西译学批评. 北京：清华大学出版社， 2004 

[20]李文革. 西方翻译理论流派研究. 北京：中国社会科学出版社，2004

杂志期刊：

中国翻译 （中国译协会刊）

上海翻译

外语教学与研究

外语学刊

外国语

外语与外语教学

解放军外国语学院学报

外语研究

外语教学

外国文学评论

译林

学习网站：

中国文化研究http://academic.brooklyn.cuny.edu/core9/phalsall/other.html
中国翻译研究http://tscn.tongtu.net/
中国翻译网http://www.china-translate.net/
中国法律翻译网http://www.lawtran.com/gbk/
中国译协网http://www.tac-online.org.cn/
中国对外翻译出版公司http://www.ctpc.com.cn/
外语教学与研究出版社http://www.fltrp.com/
学术交流网http://www.annian.net/
七、其他说明
1．学生每周必须认真翻译一篇短文（文体以论说文、散文和小说为主）；

2．“习题课”主要用于作业讲评。
大纲修订人：林嘉新                   修订日期：2020年12月

大纲审定人：阳  鲲                   审定日期：2020年12月
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